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Zmluva o predaji a podpore predaja
reagencii, spotrebného materidlu,
kontrolného materialu a kalibracii

{daley len . Zmluva®™)
uzavretd podla § 269 ods, 2 a nasl. zdkona & 513/1991 Zh.
Obchodny zikonnik v zneni neskordich predpisov medzi
zmluvnymi stranami:

Roche Slovensko, s.r.o,

Sidlo: Cintorinska 3/A, 811 08 Bratislava

1C0; 35 887 117

DIC: 2021832087

IC DPH: SK2021832087

Pravna forma: spolofnost s ruéenim obmedzenym
Zapisand:  vobchodnom  registri Okresného
Bratislava [, odd, Sro viofka & 31845/B

sidu

Bankoveé spojenic:

Roche Pharmholding B.V., Beneluxlaan 24, 3446 GR
Waoerden, Holandskeo

Banka: Deutsche Bank AG, Taunusanlage 12, 60325
Frankfurt am Main, Nemecko

IBAN (EUR): DEOT 1207 0070 G010 0800 00

SWIFT: DEUTDEFFVAC, typ platby v EUR: SEPA
Vomene ktorej konaji: Gerhard Barosch,  prokurista
a Ing. Jozef Barat, na zaklade plnej moci

{dalej len preddvajiici® alebo  prenajimatel”)

Nemocnica s poliklinikou Prievidza so sidlom

v Bojniciach

Sidlo: ul. Nemocniénd 2,972 01 Bojnice

1CC: 17335795

DIC: 2021163276

IC DPH: 8K 2021163276

Pravna forma: prispevkovi organizicia

Zriadend: Zriadovacou listinouw zo dna 29, 11, 1991 v
zneni Rozhodnutia zo diha 26, 02. 2001 a Dedatku & 1 zo
dna 02,01, 2003 Banka:
Statna pokladnica IBAN: 5K32
S180 0000 0070 0051 0360 V mene ktorej
kona; Mgr, Ivan Gasparovid, riaditel

(dalej len Kupujiici® alebo  ndjomca”)

Agreement on sale and promotion of
sale of reagents, consumables,
calibration and control materials

(hereinafter referred to as the , Agreement™)
concluded pursuant to Section 269 (2} and subseguent
provisions of the Act 513/1991 Coll, the Commercial
Code as later amended, by and between the following
parties:

Roche Slovensko, s.r.o.

Registered Office: Cintorinska 3/A, 811 08 Bratislava
Company [[): 35 887 117

Tax IDx: 2021832087

VAT ID; SK2021832087

Legal form: limited liability company

Registered ini Commercial Register held with the
District Court of Bratislava |, Section Sro, File No.
31845/8

Bank connection:

Roche Pharmholding B.V.. Bencluxlaan 24, 3446 GR
Woerden, Holandsko

Bank: Deutsche Bank AG, Taunusanlage 12, 60325
Frankfurt am Main, Germany

IBAN (EUR): DEOT 1207 0070 0010 0800 00O
SWIFT: DEUTDEFFVAC, type of payment in EUR:
SEPA

Represented by: Gerhard Barosch, proxy holder and
Ing. Jozef Bardt, acting under a power of attorney

(hereinafter referred to as the “Seller” or the “lessor”™)
and

Nemocnica s poliklinikou Prievidza so sidlom

v Bojniciach

Registered office; ul. Nemocniénid 2,972 01 Bojnice
Company [ 17335795

Tax ITx: 2021163276

VAT ID: SK 2021163276

Legal form: contributory organization

Established by: Zriadovacou listinou zo diha 29 11.
1991 v zneni Rozhodnutia zo dia 26. 02, 2001 a
Dodatku £, 1 zo dfa 02, 01, 2003

Bank: Stitna pokladnica

IBAN: 5K32 8180 0000 0070 0051 0360
Represented by: Mgr. Ivan Gagparovil, director

{hereinafter referred Lo as the “Buyer” or the “lessee”)

Commercial Service
Ing. Zuzana Cumovi

Roche Slovensko, s.r.o.
Diagnostics Division

hitg! fwwe roche sk
Tek: +421 - 2 - 5710 3693




(dalej spolocne len ako .zmluvné strany” alebo jednotlivo

ako zmiuvna strana”)
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1.
Predmet a ucel Zmluvy

Predavajiici je dovozcom a distributorom reagencii,

materialu, spotrebného  materiilu
spolu

potrebnych na previdzku lekdrskych pristrojov

kontrolného

a kalibricii  (dalej len ako .reagencie”)
shiziacich na klinicko-biochemicka diagnostiku in
vitro, Zoznam tychto reagencii je uvedeny v Prilohe L.

1 k tejto Zmluve, ktord tvori jej neoddelitelnid sudast.

Vzhladom ie

doddvat kupujucemu reagencie uvedené v Prilohe £

na skutoénost, predavajici  chee
1 ktejto Zmluve aZe kupujuci md zdujem kupoval
ticto reagencie od preddvajiuceho, uzatverili zmluvné
strany tato Zmluvu,

Predmetom tejto Zmluvy je zdvizok predivajuceho
predival kupujicemu reagencie vymedzené v Prilohe
& 1 tejto Zmluvy na zaklade jednotlivich objednavok

kupujuceho 4 zdvizok kupujiceho prevzial od

predavajiceche  objednané  reagencie  a zaplatil

dohodnuta kupnu cenu podla tejto Zmluvy,

Kupujuci vyhlasuje, Ze je vstulade so vietkymi

aplikovatelnymi  prévnymi predpismi  oprévneny

odoberat reagencie od predivajiceho  spdsobom
upravenym v tejto Zmluve adalej s nimi nakladar,
Kupujici zodpoveda predavajucemu za nepravdivost
tohte  vyhldsenia nahradit

aje povinny

prediavajicemu ikodu, ktora mu nupnu'dimalihl-l

tohte vwhlisenia venikla, pricom fkoedou sa rozumeju
aj akékolvek pokuty alebo iné majethové sankcie
ulozené orginmi verejne] spravy predavajicemu
¢ dévodu alebo v edvislosti s nepravdivosiou tohto

vyhldsenia kupujiceho.

11.
Kuapna cena a jej platba

tejto
tejto

Ceny reagencii si uvedené v Prilohe & |

Zmluvy, ktord je nedodelitelnou sulastou

Zmluvy,

je povinny zaplatitf preddvajiocemu  za

£

Kupujuci

(hereinafter collectively referred®
individually as a “Party”}

1.2
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Subject and Purpose of the Agreement

The Seller is- an importer and distributer of
control
and calibrations (hereinafter jointly referred Lo as

reagents, material,  consumables
~Reagents™) necessary for operation of Analytical

Instruments used for clinical-biochemical
diagnostics in vitro. The list of such Reagents is
specified in Annex no. 1 to the Agreement, which

constitutes integral part hereof,

Whereas the Seller intends to supply Heagents
listed in Annex no. 1 to the Agreement to the
Buyver and the Buver intends to buy Reagents

from the Seller; the Parties have concluded the

Agreement.

Subject-matter of the Agreement is obligation of

the Seller to sell Reagents listed in Annex no. 1 te
the to  the
individual orders of the Buyer and obligation o

Agreement Buyer pursuant to

the Buyer to take-over ordered Reagents from
the Seller and pay purchase price pursuant to the
Agrecment,

The

accordance

Buyer hereby declares that he is in

with anv applicable laws and
¥ app

regulations, authorized to order Reagents from
the Seller in @ manner stipulated hereunder and
further deal therewith. The Buyer is responsible
to the Seller that such declaration is true and it
shall be liable for damages incurred by the Seller
because of untrue declaration; damage shall
mean any fines or other monetary sanctions
imposed on the Seller by the government
authorities as a result of or in connection with

such declaration being untrue.

IL.
Purchase Price and its Pavment

Purchase prices for Reagents are specified in
Annex no. | to the Agreement, which constitutes

integral part hereto,

The Buyer shall pay to the Seller purchase price
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dodané reagencie kipnu cenu vypoditani podla
cennika uvedeného v Prilohe ¢ 1 tejto Zmluvy.
Kipna cena za dodand reagencie je splatnd po kaidej
doddvke reagencii na ziklade faktary, ktora vystavi
predavajici a zasle kupujicemu na adresu uvedenu
v zdhlavi Zmluvy

Kupujici je povinny zaplatit kipnu cenu za dodané
reagencie do 60 dni ode dha vystavenia faktdry

bankovym prevodom na Géet predavajuceho uvedeny

na fektire, pokial sa zmluvné strany nedohodnu

inak,

Zavizok kupujuceho zaplatit kdpnu cenu za dodané

reagencie  sa  povaiuje za splneny okamihom
pripisania pefiainych prostriedkov zodpovedajicich

splatnej kapnej cene na iéet predavajiceho,

Ak je kupujici v omedkani s platenim kapnej ceny za
dodand reagencie vlehote podla bodu 2.3 tohto
clinku Zmluvy, predavajici je oprivneny uplatnit si
u kupujiceho drok z omeikania vo viike 0,03%
zdline] sumy za lkaidy aj calaly denn omeikania
splatenim kupnej ceny. Privo predévajiceho na

nihradu skody tym nic je dotknuteé.

Zmiluvné strany beri na vedomie, Ze preddvajici je

povinny za dodané reagencie ber zbytoiného
odkladu  uhridzat kapnu  cenu  ich  vyrobcovi.

Vzhladom na uvedend sa zmluvné strany dohodli tak,

ako je uvedené v bode 2.7 nifdie.

W pripade, ak (1) md kupujci vodi spoloénosti Roche
zavizky, ktore s neuhradené po lchote ich splatnosti
viac ako 30 dnl ako 4j (2) pri opakovanom omedkani
kupujiceho s dhradou splatnych zdviizkov alebo {3)
ak aj nmapriek predchadzajicej vyevy spolocnaosti
Roche na dhradu splatnych zévizkov kupujici svoje
ravizky nesplni, spolofnost Roche je oprivnend, nie
viak povinnd, vybavil akikolvek daliiu objedndvku
kupujiceho al potom, ake je¢j budd takéto zavizky
kupujiceho vhradené. V takomto pripade sa lchota
na dodanie tovaru alebo poskytnutie sluiby predliuje
o dobu, podas ktorej md kupujici voéi spoloénosti
Roche zivizky, ktoré st neuhradené.
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calculated according to price list specified in
Annex no. 1 hereto for Reagents supplicd.
Purchase price for Reagents supplied shall be
pavable upon each delivery of Reagents
according to the invoice, which shall be issued by
the Seller and delivered to the Buwer to its
the header of the

address  indicated in

Agreement.

The Buyer shall pay purchase price for the
supplied Reagents within 60 days from the date
af issue of the invaice, via bank transfer to the
account of the Seller specified in the invoice,

unless the Parties agree otherwise.

The obligation of the Buyer to pay purchase price
tor the supplied Reagents shall be deemed
fulfilled as soon as the amount corresponding 1o
the purchase price is credited 1o the account of
the Seller,

Should the Buyer be in default with the payment
of purchase price for the supplied Reagents after
the due date specified under section 2.3 of this
article hereto, the Seller shall be entitled to apply
late interest of .03% of the outstanding amount
for each commenced day of default with the
payment of purchase price. The right of the Seller
to damages shall not be affected hereby.

The Parties are aware that the Seller shall pay
purchase price for Heagents to the manufacturer
without undue delay. With respect to the
aforementioned, the Parties agreed as stipulated
in section 2.7 below.

In the event that (1) the Buver's monetary
liabilities are not paid for more than 30 days after
due date, (2) Buyer is repeatedly in delay with
payment of liabilities after due date or (3) if,
despite previous requests of Roche to pay the
Buver 's monetary lisbilities, these are not
fulfilled within the additional period, Roche is
entitled, but not obliged, not to fulfil any further
order unless the Buyer's monetary liabilities are
paid. In this case, the time limit for the supply of
goods ar services shall be extended for the period
during which the Buyer is in delay with his
outstanding monetary liabilities to Roche.
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I11.
Dodavanie reagencii

Kupujici sa zavazuje kupovat od predavajuceho
reagencie na prevadzku lekidrskeho pristroja po dobu
irvania tejto Zmluvy aza podmienok wovedenych

v tejto Zmluve.

Dohodnutd minimélna roénd hodnota reagencii,

ktoré kupujici odoberie podla tepto  Zmluvy,
predstavuje  sumu 850, Euro (slovom:
osemstopildesiat Luro) bez DPH  (dalej len

Jminimdlny objem odbery reagencii™). V pripade,

ak  tato Amluva  bude wuzatvorend v priebehu
kalenddrneho roka, zmluvné strany sa dohodli, #e
kupujuci odoberie od preddvajicehe pomerng cast
minimdlneho objemu odberu reagencii
zodpovedajicu dizke trvania tejto Zmluvy v danom

kalendarnom roku.

Zmluvné strany sa dohodli, fe kupujuci bude

objednavat reagencie od prediavajiceho najmene;

jeden kridt za kalenddrny Stvrirok.

Ak kupupici v danom kalendirnom roku odoberie
od predivajuceho reagencie v hodnote vySie] ako je
dohodnuty minimalny objem odberu reagencii, tito
vplyv
kalenddrnom

skutoénost  nema na plnenie Zmluvy

v nasleduidcom roku  (mnoZstvo

odobratych  kupujicim  nad  rdmec

adberu
splnenie

reagenci

minimilnehe objemu reagencii  sa

nezapoditava na ravizku  kupujiceho

v nasledujocom kalendarnom roku)

Ak kupujici nedodrii v danom kalenddrnom roku
dohodnuty minimalny objem  odberu  reagencii
s povolenou odchylkou 10%  alebo jehoe pomerna
cast, ak Zmluva netrvala cely kalendarny rok, ato
ani po predchadzajice] vyzve predivajuceho na
sploenie tejlo povinnosti, predivajuci je opravneny
od tejlo Zmluvy odstapit v lehote jedného mesiaca
odo dina skoncenia prisluiného kalenddrneho roka,
v ktorom nebol minimdlny objem odberu reagencii

alebo jeho pomernd ¢ast dodriany.

Predavajici dodd kupujicemu reagencie na raklade

pisomne), faxove] alebo e-mailovej objedndvky
Kupujuceho, ktord musi byt zasland preddvajicemu
najmene] 30 dni pred pozadovanym dnem dodania

druh

reagencii, ktory ma byt dodany, ich kataldgové Cislo

reagencii. V objednivke kupujoct uvedie
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Supply of Reagents

The Buver hereby undertakes to buy from the
Seller Reagents for the operation of Analytical
Instrument during the term of this Apreement

and under conditions stipulated herein.

The agreed minimum yearly value of Regents to
be taken by the Buver under this Agreement shall
be in the amount of EUR 850,- [in words: eight
hundred fiftv Furo }, VAT excluded (hereinatter
value of taken

Reagents”). Shall the Agreement be concluded in

referred 1o as  “meinimum
the course of the calendar vear, the Parties agree
that the Buyer shall take the aliquot part of
minimum vidue  of  taken Reagents,
cortesponding o the duration of the Agreement

in the respective calendar year.

The Parties agree that the Buver shall order
Reagents from the Seller at least once for a

calendar quarter,

Shall the Buyer in the calendar year take from the
Seller Reagents in the value exceeding the agreed
minimum value of taken Reagents, this shall not
affect the Buyer's obligation in the following
calendar year (i.e. the quantity of Reagents taken
above the scope of minimum wvalue of take
Reagents shall not be counted in the fulfilment of
the Buver s obligation in the following calendar

vear].

Shall the Buyer despite of the wrillen notice of
the Seller tail to achieve the agreed minimum
value of taken Reagents in the calendar year, with
acceplable divergence of 10% (or the aliquot part
thereof if the Agreement has not lasted the entire
calendar vear), the Seller is entitled to withdraw
from this Agreement within one month after the
end of respective calendar year, in which the
minimum value of taken Reagents or aliquot part

thereot has not been observed.

I'he Seller shall supply Reagents to the Buyer
according to the order of the Seller made in
writing, via facsimile or e-mail, which order shall
be sent to the Seller no longer than 30 days prior

to the requested date of supply of Reagents, The

order of the Buyer shall include the type of |
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310 Ak predavajic

podla Prilohy ¢ 1 a pofadované mnoizstvo. Kaidd
objedndvka musi byt datovand a podpisand osobou
oprivnenou konat v mene kupujiceho alebo zasland

osobou oprivnenou konal' v mene kupujiceho,

Kontaktné udaje  predavajiccho  pre  dely

dorudovania objednavok reagencir;

Roche Slovensko, s.r.o., Divizia Diagnostics
Lazarctskd 12, 811 08 Bratislava
Kontaktng osoba: A, Vilemowva,
E. Vengrinovi,
A. Nagvovd,

Fax: 02/52 63 52 13/14
E-mail: alenavilemovasiroche.o

enkavengrinovac@roche gon

weld, naevonvaaroct
ALl gy OV TO NE, L0

dodat

v pefadovanom mno#stve do 30 dni odo dna prijatia

Preddvaiici e povinny reagencie
objedndvky, ak v objednivke nie je uvedeny neskorii

den dodania.

Miestom dodania reagencii je ul. Nemaocniéna 2, 972
01 Bojnice , Ndklady na dodanie reagencii do miesta
dodania zndfa prediavajici. Ak si zmluvné strany
dojednaju dodanie reagencii do intho miesta ne? je
miesto dodania uvedené vtomto bode Zmluvy,
niklady na dodanie reagencii do takéhoto iného

miesta dodania zndsa kupujlici.

z objektiviych  previdzkaovich
dovodov nemédie dodat pozadované reagencie
celkom alebo sfasti v lehote podla bodu 3.8 tohto
ckinku Zmiluvy, je preddvajuci pred uplynutim tejto
lehoty  povinny  ozmdmil  tite  skutodnost
kupuiicemu, spolu s predpokladanym  terminom
dodania

ozndmi kupujicermu nemoznost dodania reagenci

reagencii, V pripade, ak predivajic

vsulade s predchddzajucou  vetou, nedodanie

reagencii, diastoiné dodanie reagencii  alebo

dodanie reagencii po uplynuti lehdt podla bodu 3.8
tohto {dnku Zmluvy sa nepovaiuje za omebkanie

predavajiceho.  Vitakom  pripade  predévajoci

vyvinie maximdlne dsilie pre to, aby reagencie

mohli byt  dodané wvsilade s objednivkou
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Reagents to be supplied, their catalogue number
pursuant to Annex no. | and requested amount
Each order shall be dated and signed by a person
authorized to act on behall of the Buyer or sent
by a person authorized to act on behall of the
Buyer

Contact details of the Seller for the purposes of
delivery of Reagents orders:

Roche Slovensko, s.r.0., Divizia Diagnostics
Lazaretskd 12, 811 08 Bratislava
Contact person: A, Vilemova,
E. Vengrinova,
A Nagyovi

Fax: 02/52 6352 13/14
E-mail: alenavilemova@Eroche.com
erikan

cogringvadrochs corn

anetd.ndeyvovarmochecon

The Seller shall supply Reagents in the requested
amount within 30 days from the delivery of the
order, unless the order indicates later date of

supply,

The place of delivery of Reagents shall be ul
972 0l
associated with the supply of Reagents to the

Nemocnicna 2, Bojnice The costs
place of supply shall be borne by the Seller. |
Should the Parlies agree to supply Reagents to
any place other than the place of supply
stipulated hereunder, the costs associated with
the supply of Reagents to any such place shall be
borne by the Buyer.

Should the Seller, due to objective operative
reasons, be unable to supply requested Reagents
in whole or in part within the period according
Lo section 3.8 of this article of the Agreement, the
Seller shall notify the Buver thereof and include
estimated date of supply of Reagents. Should the
Seller notify the Buver of its inability to supply
Reagents pursuant to the previous sentence, the
Seller shall not be in default in case of non-
supply of Reagents, partial supply of Reagents or
supply of Reagents after due dates according to
section 3.8 of this article of the Agreement, In
any such event the Seller shall exercise maximum
effort in order for Reagents to be supplied in
accordance with the order of the Buyer
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kupujiiceho o najskér po tom, ako objektivne
branili

reagencii podla objednavky, pomind

prevadzkove divody, ktoré dodaniu |

3:11

Kupujici je povinny prevzial aj fastoiné plnenie

:‘-I'C\j;’.'n ajaceho,

V.
Zodpovednost za vady

4.1

Nebezpetenstvo dkody na reagencidch 2 vlastnicke |
pravo k nim prechidea na kupujuceho okamihom
reagencii  na  zaklade

Ak

tretia

preveatia  doddvanych

konkrétne; jednotlive] objednavky prepravu

reagencii  kupwicemu  vykondva osoba,

nebezpecenstvo ikody na reagenciich prechidza na
kupujuceho odovedanim dodavanych reagencii na
prepravu kupujicemu. Preveatie reagencii potvrdi
poverend osoba kupujiceho podpisanim dodacieho

listu.

Kupuijtici je povinny preztiet si dodané reagencie (o
najskar po ich preveati a podpise dodacicho listu,
Pripadné vady v mnozstve alebo akosti reagenci je
kupujici povinny oznamil  predavajucemu  be:
ehvtaéného odkladu po tom, ako ich kupujuci zistil,
aviak vady v mnodstve a gjavné vady najneskér do 3
dni odo dia prevzatia reagencii a vady v akosti do

uplynutia doby exspiracie

Predavajuci nezodpoveda za vady ozndmeneé po | 4.3

uplynuti lehét uvedenych v bode 4.2 vyiiie; v takom
pripade sa mé za to, Ze predavajuc dodal reagencie
bez vad. Preddvaiuci nezodpovedd ani za vady, ktore
venikli

nakladanim s reagenciami v rozpore s podmienkami

nevhodnym  skladovanim alebo

reagenci

uvedenymi na obale reagencii alebo v pribalovych

letakoch  alebo  pokynmi  predivajiceho  na

nakladanie s reagenciami v zdujme ich bezpefnosti

akvality, Prediavajuci tie: nezodpovedd za vady

sposobené  akymkolvek spésobom  po  preveati

reagencii  kupujicim,  vonkajdimi  udalostami

nezavislymi od  predavajiceho  alebo  akoukolvek

[retoun osobou.

V pripade kupujucim tvrdenych vdd reagencii je

kupujici povinny preukdzat, fe Heto vady mali

Byer shall prove tha

immediately after the objective operative
preventing the supply of reagents in accor
with the order will have passed.

The Buver shall accept even partial fultilment

the Seller.

Iv.
Liability for Defects

The Buyer shall become liable for damage to
Reagents and shall become owner thereof upon
the takeover of supplied Reagents pursuant to
individual specific order. Should any third party

execute the transport of Reagents, the Buyer sl

be liable for damage to Reagents upon the
handover of Reagents for transport to the Buyer,
The takeover of Reagents shall be confirmed by
signing certificate of delivery by a person
authorized by the Buyer,

Buver zhall Reapents

The supplied

inspect
immediately after takeover and signing of the
certificate of delivery. The Buyer shall notify the

Seller of any defects in quantity or quality of

Reagents immediately after defection thereot by
the Buyer; however, any defects in quantity and
evident defects shall be communicated by the
Buyer to the Seller within 3 days after takeover ol
Beagents and any defects in quality shall be
communicated by the Buyer to the Seller within
the expiration period.

tor  detects

The liahle

communicated after the periods specified in

Seller shall not bhe

section 4.2 above; in any such event it is to be
presumed, that the Seller supplied Reagents

without defects, The Seller shall not be liable for

defects caused due to inadequate storage or

handling of Reagents contrary to the instructions

T

specified on  packaging of Reagents or
instructions for handling Reagents with respect
o safety and quality provided therewith or
provided by the Seller. The Seller shall not be
liable for defects caused in any manner after the
takeover of Reagents by the Buyer, caused by
external events onrelated to the Seller, or by any

third party

Should the Buyer claim defects of Reagents, the
L

the Reagents had such




reagencie uf v éase pn:aghr;du nebezpedenstva Skody
na reagenciach na kupujiccho afe boli dodriané
podmienky uvedené na obale reagencid, alebo
alebo
nakladanie

v pribalovych letdkoch,

predivajuceho

pokynoch
na & reagenciami

vzdujme ich  bezpednosti akvality zo  strany
kupujuceho alebo akejkolvek tretej osoby, kiord

nakladala s reagenciami,

V pripade, e je kupujicemu dodany tovar s vadami
a predivajict za tieto vady zodpovedd (bod 4.3 a4 4.4
vyiie), md kupujac voéi preddvajiicemu narok len
na odstranenie vad dodanim ndhradného tovaru za
vadny tovar alebo na dodanie chybajiceho tovar;
& 436 a 437 Obchodného

Kupujicemu

ostatné ndroky podla

zakonnika ani volba medzi nimi

nepatria.

V.
Podpora predaja reagencii

5.1 Vzhladom na skutoénost, #e reagencie nadobudnuté

SJI
et

na ziklade tejto Zmluvy mdie kupujuici vyukivat na
klinicko-ochemucka  diagnostiku  uskutodnovand
jedine na  zodpovedajicom lekdrskom  pristroji,
predivajiici prenechava kupujicemu do uivania po
dobu Ocinnosti tejto Lmluvy za adelom podpory
predaja  reagencii  preddvajicim

pristroj AccuChek
s prislufenstvom, slaziaci na klinicko - biochemicku

kupujicemu
lekdrsky Inform
diagnostiku in vitro, ktorého wrobné &islo, presny
technicky popis azornam vybavenia si uvedené
v Prilohe & 2 (Tvpovy list lekiarskeho pristroja),
ktord tvori nenddelitelni siéast tejto Zmluvy (dulej
ten . Jekdrsky pristroj).

Kupujic berie na vedomue, ze diagnosticke systémy
predivajuceho  predstavuja ey, uzavrety systém
a z techniclkych dovodov je moiné poudival na
prevadzku lekarskeho pristroja vyluine reagencie
schvilené  predivajicim, nakolko  vopalnom
pripade hrozi pofkodenie alebo zni¢enie lekirskeha

pristroja,

Vo vetahu k lekdirskemu pristroju je preddvajici
reagencii prenajimatelom lekdrskeho pristroja (dalej
aj prenajimatel”) a kupupici ndjomcom lekarskeho
pristroja (dalej aj .ndjomca™).

detects at the time of transter of liability to the
Buyer and that the instructions specified on the
packaging of Reagents, or the instructions for
handling Reagents with respect to safety and
quality provided therewith or provided by the
Seller have been followed by the Buyer or any
third party, which has handled Reagents.

Should the Buyer be supplied with goods with
defects for which the Seller is liable (section 4.3
and 4.4 above), the Seller shall remedy the defects
by supplving substitute goods for the defective
goods or by supplving the missing goods; the
Buyer shall not be entitled to make any claims
according to § 436 and § 437 of the Commercial
Code or have choice between the provisions,

V.
Promotion the sale of Reagents

5.1 Given the fact that the Reagents acquired pursuant
to this Agreement can be used by the Buyer for the
clinical and biochemical diagnostics carried out
only at the appropriate Analytical Instrument, the
Seller leaves into use to the Buyer during the term
of this Agreement for the purpose ot promoting

Analytical

AccuChek Inform and its accessories, determined

the sale of HReagents [nstrument
far clinical - biochemical diagnostics in vitro, The
serial number, the exact technical desc ription and
list of equipment of the Analytical Instrument are
listed in Annex no. 2 (Technical protocel), which
of this

referred to as

forms an integral part Agreement

{hereinafter “Analytical
Instrument”).

5.2 Buyer acknowledges that Seller's diagnostic
systems constitute a closed system and for
technical reasons, exclusively reagents approved
by the Seller can be used to operate the Analytical
Instrument, otherwise the risk of damage or
destruction of Analytical Instrument arises,

In relation to the Analytical [nstrument, the
Seller of reagents is considered to be a lessor
(hereinafter referred to as the "Tessor™ and the
lessee of the

Analytical Instrument (hereinafter the "lessee”).

Buyer is considered to be a
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6.1

6.2

do uzavretia tejto Zmluvy ndjomca uZival lekdrsky
pristroj uvedeny v bode 5.1 tohto Elanku Zmluvy, 4
to na zdklade Zmluva o predaji a podpore predaja
materidlu, kontrolného

reagencil, spotrebného

materidlu a kalibracii, uzavrete] & prenajimatelom

dha 952016 (dalei len . Najomnd zemluva™.
Zinluvné strany sa dohodli, fe uzavretim tejto
Zmluvy ochoma emluvnymi stranami  Nijomna

zmluva zanikd, pricom ndajomca bude lekdrsky
pristro} nadalej uzivat v sulade s touto Zmluvou za

uéelom podpory predaja reagencii,

Po celd dobu udinnosti tejto Zmluvy v Easti ndjmu za
acelom podpory predaja reagencii ostdva lekirsky

pristro] vo vlastnictve prenajimatela/ preddvajiceho,

VL.
Vyhlasenia najomcu ohladne lekirskeho

pristroja

Kedze lekarsky pristroj sa ku diu uzatvorenia tejto
Zmluvy nachadza nainitalovany v mieste ndjomcu

z diwodu jeho predchadeajucecho emluvného vetahu

i 1 1 s ' - Pl |
s prenajimatelom podla clanku V. ods. 5.4 wvilie

tejte Zmluvy, ndjomea tymto vwhlasuje a podpisom

tejto Zmluvy potvrdzuje, Ze:

a) lekdrsky pristroj je sposobily na uiivanie na
prevadeku ana 0lel podla tejto Zmluvy
tlaboratorne uzivanie),

b)) lekdrsky pristroj sa ku diiu podpisu tejto

Zmluvy fakticky nachddza v mieste ndjomecu

2 je riadne naindtalovany,

¢} personal ndjomecu, ktory bude s lekdrskym
ohladne obsluhy

riadne  poudeny

pristrojom
lekarskeho

a zatkoleny,

pracoval, je

pristroja

d} ndjomca md kdispozicii potrebné doklady
nevvhnutné  na  previdiku  lekarskeho
pristroja, vratane navodu na  obsluhu
lekdrskeho pristroja v slovenskom jazyku,

Ndjomeca  vyhlasuje  apodpisom  tejto Zmluvy

potvrdeuje, e lekdrsky pristroj nemd ku di podpisu
tejto Emluvy Ziadne zjavné ani skrvté vady, o ktorych

to execution hereof the lessee has been using the
Analytical Instrument referred to in section 5.1
of this Article subject to the Agreement on sale
and promotion of sale of reagents, consumahles,
calibration and control materials concluded with
the Lessor on 952016 (hereinafter referred to as
the "Reatal Agreement"). The Parties agreed that
the Rental Agreement shall terminate upon
execution of this Agreement by both Parties and
the lessee will continue using the Analytical
Instrument in accordance with this Agreement
tor the purpose of promoting sales of Reagenis.

'hroughout the term of this Agreement in a part
regarding the rent of Analytical Instrument for
the purpose of promoting the sale of reagents,
the lessor remains the owner of the Analvtical

Instrument.

V1.
Declarations of the lessee regarding the

Analytical Instrument
6.1  As a Analytical Instrument is until the date of
signing of this Agreement installed in place of the
lessee due to its previous contractual relationship
with the lessor in pursuance of Section V., Article
5.4 hereinabove, the lessee declares and by the

signature of this Agreement confirms that;

1 Analvtical Instrument is fit for use for the

operation and for the purpose hereunder
{laboratory use),

Analytical Instrument at the date of signature
of this Agreement is properly installed at the
site of the lessee,

c) the lessee's stalf who will work with the
Analytical Instrument is properly instructed
and trained on operation of the Analytical
Instrument,

d} the lessee has the necessary documents

required for the operation of Analyvtical
Instrument, including operational manual in

Slovak language.

6.2 The lessee declares and by the signature of this

Agreement confirms  that  the  Analytical

Instrument does nol have on the date of
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by mal ndjomca vedomost a Ze lekirsky pristroj je
plne funkény a sposobily na uZivanie na dojednany
ticel. Prenajimatel nerodpovedd wa vady, o ktorych
nijomca wvéase podpisu  Zmluvy  vedel alebo
s prinfiadnutim na vietky okolnosti musel vediet
a prenajimatelovi ich neozndmil pri podpise tejto
odstranenie  takychto  vid  sa

Zmluvy; najma

uskutoéni na naklady ndjomeu,

VII.
Najomne

Nijomca sa zavizuje platit za ufivanie lekdrskeho
pristroja ndjomné mesacne vo vvike 10,- Euro
(slovom: desat eur) bez DPH. K ndjomnému bude

pripocitana DPH v zdkonom stanovenej vvike,

Nijomné je splatné mesacne na zdklade faktary,
ktori vystavi prenajimatel a zadle ndjomcovi na
adresu uvedenu v zdhlavi tejto Zmluvy, Najomné
bude fakturované za kalenddrny mesiac vidy k25
diu v prisluinom mesiaci.

Povinnost najomeu  platit ndjomne
venikd diom déinnosti tejto Zmluvy. Zmluvne
dohodli, ze

ucinnost

dojednané
strany  sa v pripade,

nadobudne v pricbehu  kalenddrneho
Mesiacs, prve nﬁjornllé obdobie bude trvat odo dna

do

nasledujucche  kalendarneho

afinnosti  tejte Zmluwvy posledného

dna

mesiaca a ndjomea je povinny zaplatit 7a toto prvé

kalendarneho

nijomné obdobie ndjomné vo vyike mesainého
najomného podla &l VIL bod 7.1 tejto Zmluvy,
obdobie  bude
kalendérneho mesiaca

Ndjomné za prvé

k25,

ndjomne

fakturované driu

nasledujiceho po mesiaci, v ktorom bola podpisand |

tato Zmluva

Nijomca sa zavazuje zaplatit ndjomné do 6( dni odo
dria vystavenia faktiry bankovym prevodom na udet
prenajimatela uvedeny na faktire, pokial sa zmluvne
strany nedohodnu inak,

Zdvazok ndjomcu zaplatit ndjomné sa povaiuje za
okamihom penainych

splatnému

splneny pripisania

prostriedkov rodpovedajucich

najomnému na Get prenajimatela.

ak  Zmluva |

A

=]

signature of this Agreement any obvious or
hidden defects of which the lessee should be
aware and that a Analytical Instrument is fully
functional and capable of use for a negotiated
purpose. The lessor is not liable for defects of
which the lessee must have known or must have
been aware of at the time of signing the
Apreement and did not report them to the lessor
at the time of signing of this Agreement: in
particular such defects shall be removed at the

lessee s expense.

VI
Rent

Lessee undertakes to pay for the use of 4
Analytical Instrument monthly rent of ELR 10
(in words: ten Euro), VAT excluded. The VAT

in statutory rate will be added to the rent.

The rent is payable monthly based on an invoice
issued by the lessor and delivered to the address
the the
Agreement. The rent will be invoiced per

ol lessee specified in header of
calendar month always on the 25th day in the

maonth for which rent is paid.

The obligation of the lessee to pay the agreed
rent shall commence on the date when this
Shall  the

Agreement become effective in & <ourse of

Agreement enters  into  force.
calendar month, the first rental period will run
from the date when this Agreement entered into
force to the last calendar day of the calendar
month and the lessee is required to pay for this
the first rental term of monthiy rent pursuant Lo
Art, VIL section 7.1 of this Agreement, The rent
for the first rental period will be invoiced on the
25th day of the calendar month following the

maonth in which this Agreement was signed.

The lessee agrees to pay rent within 60 days from
day of issue of the invoice by bank transter to the
account of the lessor stated on the invoice,

unless the Parties agree otherwise,

The obligation of the lessee to pay rent shall be
to be fulfilled at
crediting the amount corresponding to the rent

deemed the moment of

to the lessor’s account.




7.6 Ak sa ndjomca dostane do omeskania s platenim
| najomného, prenajimalel je oprévneny uplatnit i u
| nidjomeu urok z omeskania vo vyike 0,03% e dling

sumy za kazdy aj zalaty den omefkania s platenim
| najomneho. Privo prenajimatels na nahradu skody

tvm nie je dotknuté.

VIIL
Priva a povinnosti zmluvnych stran vo vztahu

| k lekarskemu pristroju

81 Po celd dobu ddinnesti tejflo Zmluvy  bude
predavajuci na vlastné ndklady ako sidast podpory

‘ predaja reagencii  poskytovat kKupujicemu servis

prenajateho  lekirskeho  pristroja.  Povinnost

predavajuceho podla tohto bodu Zmluvy sa vetahuje
viluine na prehliadky lekdrskeho pristroja v zmysle
pokynov a  odporidani  wvyrobeou  avykondvanie
servisnych  dkonov  majucich  pdvod v povahe
lekdrskeho pristroja alebo wvyplyvajicich ¢ bezncho
opotrebenia lekarskeho pristroja: Servis lekarskeho
pristroja spodivajici v odstranovani vad lekarskeho
pristroja veniknotych  zddvodov  na  strane
kupujiceho (najmd, me viak vluéne poruenim
povinnosti kupujiceho podla tejto Zmluvy), vritane
nihodne  vzniknutych  vid  (napriklad  koda
veniknuta  vodou  zvodovodného  potrubia,
elektricky skrat a pod.), bude uskutochovany na
naklady kupujiceho podls aktualneho servisného

cennika predavajuceho.

8.2 Predmetom servisu na niklady predavajiceho nie je
najma
a)  doddvanie spotrebného materiilu

k lekdrskemu pristroju,

bl oprava poruchy sposobena:
- necpravnenym zasahom a  ndsilnym
podkodenim,
- '-.'}"|1|.“-'L'm‘. VIS maior, 1, . najma, nie viak
wwlutne, poZiaru okolia, zemetrasenia,
explozie, padu lekdrskeho pristroja na zem,
vytopenia a inej Zivelnej pohromy,
- odcudzenim  alebo stratou lekirskeho
pristroja, jeho casti alebo prislugenstva,
- NEDPrAVIIENYM premiestnenim
lekirskeho pristroja do zdvadného prostredia,

- pripojenim  lekdrskeho  pristroja na

H.1

Should the lessee be in default with the pays
of rent, the lessor shall be entitled to apply |
interest of 0.03% of the outstanding amount for
each commenced day of default with the |
pavment of rent. The right of the lessor for
damages shall not be aftected hereby.

VIIL
The rights and obligations of the
Parties with respect to the Analytical

Instrument

During the term of this Agreement and as a part
of support of sale of Reagents, the Seller shall
provide, at its own costs, the Buyer with
authorized service of the rented Analytical
Instrument, The obligation of the Seller under
this section shall apply exclusively to inspections
of the Analytical Instrument in accordance with
the instructions and recommendations of the
producer and the implementation of service
operations originating  in the nature of the
Analytical Instrument or resulting from normal
wear and tear ol Analytical Instrument. Service
of Analvtical Instrument consisting in removal of
defects on the Analytical Instrument attributable
ta the Buyer (including, but not limited to breach
of obligations of the Buyer under this
Agreement), including accidental defects (eg
damage by water from the water pipes, short
circuit, ete.) shall be carried out at the expensc of
the Buyer according to the current service price

list of the Scller.

The service at Seller's ¢xpense shall not include
especially:
a) delivery of consumables for the Analvtical
[nstrument,
b} repair of the defect caused by:
- unauthorized intervention or forced damage an
the Analytical Instrument,
vis maior, including but not limited o fire,
earthquake, explosion, fall, flood or other natural
disaster,
telonious taking or loss of the Analytical
Instrument, its part or equipment thereof,
- unauthorized relocation of the Analytical
Instrument te the detrimental environment,
connection of the Analytical Instrument to the



8.3

o

nespravny zdroj napdtia,
alebo

lelirskom pristroji vykonané kupujicim

- technické  zmeny zaszhy na
resp. neopravnenou tretou osobou,

- ufivanim v rozpore snavodom  na
obsluhu alebo pokynmi kupujiceho alebo

vyrobeu lekdrskeho pristroga,

Kupuijiici je povinny ozndmit preddvajicemu vadu
lekirskeho pristroja alebo inu potrebu  vykonal
servisny ukon na lekdrskom pristroji bez rhvtodného
odkladu po jej zisteni na & tel, G800 500 631

inak zodpoveda predavajicemu za Skodu, ktora
nesplnenim tejto povinnosti na lekirskom pristroji
vznikla, Kupujici oznimi preddvajuocermu popis
a dovod vzniku vady alebo potreby vykonat servisny
ukon.

Preddvajuci je povinny zabezpedit servisncho
technika do 2 pracovnych dni od nahlisenia vady
alebo potreby vykonal iny servisny Gkon. Servisny
technik je povinny odstrénif vadu alebo uskutoénit
iny servisny ukon na lekdrskom pristroji v
primeranej lchote vzdvislosti od zdvainosti vady
alebo servisného ukaonu a s adbarnou
starostlivostor. Ak neddide kodstrineniu  vady
alebo vykonaniu servisného zdsahu do 3 pracovnych
dni od

predavajici v nasledujicom mesiaci | $tvrtroku

ndstupu  servisného  technika, bude
fakturovat ndjomcovi ndjomné znifené o alikvotnd
Ziastku za kazdy den nasledujici po uplynuti lehoty
3 pracovnych dni od ndstupu servisncho technika,
vktorom nebol lekirsky pristroj v previdzke.
Uvedené lehoty a ndroky kupujiceho sa nevatahuji
nd odstrafiovanie vad veniknutych z dévodov na
strane kupujliceho, vritane nihodne veniknutych
vad. Predavajuci nezodpovedd za Skodu, ktord
venikne ndjomcovi v dosledku toho, Ze lekarsky
pristroj nie je po dobu odstrafiovania vady alalebo

uskutocfhovania servisneho tkonu v previdzke

Vietky zmeny ohladne lekirskeho pristroja, najma
pokial ide o miesto initalicie a pripojenie na iné
pristroje a zariadenia, si vyZaduji predchadzajic

pisomny stihlas predavajiceho.

| 8.6 Kupujuci je povinny zabezpedit, aby lekdrsky pristroj

incorrect voltage source, |
technical amendments on the Analytical
Instrument provided by the Buyer or by

unauthorized third person,

- use of the Analytical Instrument contrary to the
operational manual or instructions of the Seller
or the producer of the Analytical Instrument,

e
tu

The Buyer is obliged to notify the Seller by
phone on a telephone number: 0800 500 631

on the defect on Analytical Instrument or on the
necessity to carry out the service on Analytical
Instrument without undue delay after he has

found it out, otherwise the Buyer shall be liable

for damage caused on the Analytical Instrument
due to the failure to comply with this obligation,
The Buver shall notify the Seller with the |
description and the reason of the defect or of

need to perform the service,

A

The Seller undertakes an obligation to ensurc
service technician within 2 working days from
reporting the defect or the need to perform ather
service operation. Service techmician shall be
obliged to remove the defect or provide other
service operation on a Analytical Instrument
with due diligence, in a manner at its discretion
and within a reasonable time depending on the
extent and severity of the defect. If the Seller
does not remove the defect or provide other
service operation within 3 working days after the
turn out of the service technician, the Seller shall
invoice in the subsequent menth / gquarter the
rent decreased by aliquot amount for each day
following the lapse of 3 working days period in
which the Analytical Instrument has been out of

operation, The given time periods and rights of
the Buyer shall not be applicable on removal ot
defects attributable to the Buyer, including

accidental defects. The Seller shall not be Liable
for damage incurred as a result of the Analytical
[nstrument is not running appropriately for a
period of removing the defect.

o
¥

Any the Analytical
Instrument, particularly with regard to the place

of installation and connection to other devices

changes  regarding

and equipment require prior written consent of

the Seller.

8.6 The Buyer shall ensure that the Analytical
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obsluhovali a mali knemu pristup len opriviené

vsoby, ktoré boli zodpovedajicim  spdsobom

zaskolend,

Kupujiici sa zavdzuje lekdrsky pristroj riadne ugivat
podla tejto Zmluvy, je povinny lekdrsky pristro
chrinit pred poskodenim, odcudzenim,
enchodnotenim stratou afalebo gnicenim. Kupujici
nesmic bez predchddeajuccho pisomného sthlasu
predavajuccho uskutoénil' na lekirskom pristroiji

ziadne zmeny alebo zdsahy,

Kupupici  je  povinny  beevvhradne  dodriavat
pokyvny predivajiiceho a/alebo wrobcu lekarskeho
pristroja ohladne udriby a pouiivania lekirskeho

pristroja,

V pripade veniku tkody na lekdrskom pristroji
vdasledku jeho potkodenia, odcudzenia, straty,
znifenia alebo inej Skody na lekarskom pristroji sa
najemes zavizuje  nahradit  prenajimatelovi
veniknutd tkodu. Prenajimatel Skodu vycisli a v jej
vyske vystavi fakturu, ktord dorudi ndjomcovi. Pre
pripad totdlnej ikody sa stanovuje maximalna
hodnota lekarskeho pristroja 1500, Euro (slovom:
tisicpifsto cur) bez DPH. Vydislena skoda bude

umernd  poskodeniu lekarskeho  pristroja ajeho

skutolnej aktudlne] hodnote znizenel o hodnotu
amortizacie.
Ngjomcz  je povinny umoznit  prenajimatelovi

kedykolvek na pofiadanie pristup  k lekdrskemu
) I I

pristroju

Ndjomea nesmie prenechat lekdrsky pristrol do

uZivania inej osobe, ani lekarsky pristroj zatazit, dat

hoako zaloh & zéruka, Pri poruieni tohto zdkazy je

prenajimatel oprivneny od Zmluvy odstipit.

Prenajimatel méze pofadoval vritenie lekarskeho
pristroja pred uplynutim doby ndjmu, ak ndjomca
neudiva lekdrsky pristroj riadne, alebo ak ho uiive

v rozpore s ulelom Zmluvy,

Nijomea plne zodpovedd za skody sposobené

lekarskym  pristrojom  afalebo v savislosti

oo
]

B9

8.13

Instrument is operated and accessible L]T&HY
authorized persons who have been adequal
trained.

[
The Buver undertakes to usc Analvtical
[nstrument prniwrh' under this Agreement and
the Analytical Instrument

protect againsl

damage, thefl, imparrment, loss and of
destruction. Without the prior written consent
of the Seller the Buyer shall not make any
changes or modifications on the Analvtical

Instrument.

The Buyer is unconditionally obliged to tollow
the instructions of the Seller and / or Analytical
the

maintenance and use of Analytical Instrument |

Instrument  manufacturer  regarding

In the event of damage to the Analytical
Instrument as a result of damage, theft, loss,

destruction or other damage 1o the Analytica
Instrument, the lessee agrees to reimburse the
lessar the damage caused. The lessor shall
quantify the amount of the damage and invoice
for it and shall deliver it to the lessee. In case of
total loss 15 the maximum value of the Analytical
Instrument shall be EUR 1500 (in words: one |
and VAT
excluded. The calculation of damages will be

thousand five hundred Eure},
propottional to the damage to the Analytical
Instrumient and its current actual value, net u-!'|

depreciation value,

1-’\‘]'11.'I'If_‘1.'ﬂr JI..‘I:..:llL'hl.l_‘l:J.-. [hE it"aal;_'n;_' 15 L]hilgﬁd 1 (]

allow the lessor access to Analvtical Instrument,

The lessee shall not leave Analytical Instrument
to use for another person or put the medical as
collateral or guarantee. In a case of violation of
this prohibition Seller is entitled to withdraw

from the Agreement.

The lessor may demand return of the Analytical
Instrument before the end of the Agreement if
the lessee is not using a Analvtical Instrument |
properly, or if it is used contrary to the purpose

of this Agreement,

Ihe lessee is tully responsible for damages caused
by Analytical Instruments, and / or in connection




s prevadzkovanim  lekarskeho  pristroja
osobdm alebo na majetku ndjomeu. Tymto nie je
dotknutd

prenajimatela za tkodu podla zdkona & 294/1999 7,

zodpovednost vyrobcu afalebo
7. o zodpovednosti za tkodu spdsobeni vadnym

vyrobkom v zneni neskorich predpisov.

8§14 Porudenic povinnosti kupujiceho  stanovenych
vtomto {ldnku Zmluvy sa povaiuje za podstatné

porudenie Zmluvy,

IX.
Trvanie Zmluvy a skonéenie Zmluvy

91 Tito Zmluva sa uzatvira na dobu urditt, ato na |
rok odo dia jei podpisu oboma zmluvnymi
slranami.

9.2  Tito Zmluva zanikd iba:

a)  uplynutim dojednanej doby,

bj pisomnou dohodou zmluvnych strdn ku driu
podpisu dohody alebo kmému diu, na
ktorom sa strany dohodnd;

¢)  odstupenim z divodov upravenych v zikone

od

Zmluvy Zmluva zanikd, ked je prejav véle

alebo  Zmluve, priom odstupenim
ukonéit platnost Zmluvy doruceny druhej

gmluvne} strane, pokial v ozndmeni o
odstupeni nie je ustanoveny iny datum
skondenia Zmluvy,

d) vypovedou ktorejkolvek zo zmluvnych strin

7 dévodu porusenia akejkolvek povinnosti

vyplyvajicej z tejto Zmluvy alebo bez

uvedenia dévodu s 3-mesaénou vypovednou
dobou, ktord 7adina den

plynat  prvy

kalendarncho mesiaca nasledujaceho  po
mesiaci, kedy bola vypoved jednej zmluvne

strany dorugena druhej zmluvne;j strane,

93 Preddvajiici je oprivneny odstipit od Zmluvy
v pripadoch uvedenych v zikone, vtejto Zmluve a
viedy, ak:

a)  kupujici je v omeskani so zaplatenim faktiry
za dodanie reagencii dlhiie ako 180 dni po dni
splatnosti faktary;

b) kupujici ako nijomca lekirskeho pristroja
umoini uiivanie lekdrskeho pristroja ine
osobe, alebo lekirsky pristroj zataZi bez

sihlasu

predchad zajuiceho pisomného

trefim

with the operation of the .J"m-.llmice;l [nstrument
to third parties or to the property of the Buyer
This
manufacturer and / or the Seller for damages
under Act no. 294/1999 Coll, on liability for

damage

does not affect the liability of the

caused by defective products, as

amended.
8.14 Violation of the Buyer's obligations lald down in
this Article of the Agreement is considered a

substantial breach of Agreement,

IX.

Term and Termination of the Agreement
9.1 This Agreement is concluded for definite period
of | year from the date of its signing by both

Parties.

9.2 The Agreement shall cease to exist upon:

a) lapse of the period stipulated hereunder,

b) a written agreement between the Parties on
the date of signing thereof ar on any other
date stipulated by the Parties therein;

¢)  withdrawal pursuant to the law or the
Agreement, whereas upon withdrawal the
Agreement shall terminate when the written

withdrawal from the Agreement is delivered

on the other Party, unless other date of

termination of the Agreement is indicated
in the written withdrawal,

d) termination hereof by any of the Parties tor
the reason of violating of any of the
obligations hercunder or without a reason
with a three-month termination period,
commencing on the first day of the calendar
month following the month in which the
termination notice has been received by one

Party to the other Party.

93 The Seller shall have the right to withdraw from
the Agreement in any event specified under the
law and under this Agreement and in case if:

a) the Buyer is in default with the payment of
the invoice for supply of Reagents for over
180 days after the due date of the invoice,

b) the

Instrument

Buyer as the lessee of Analytical

provides  the  Analytical
Instrument for use to another person, or
uses a Analytical Instrument as a collateral

of guaraniee without the prior written




9.4

9.5

9.6

preddvajucehe ako prenmajimatela lekirskeho

pristroja;

€)  kupujuci ake ndjomcu lekdrskeho pristroja
neufiva lekdrsky pristroj riadne (najmé ¢l
VIIL
vymedzenym v tejto Zmluve, v dosledku foho

Zmluvy) afalebo  vsdalade sdcelom

hrozi  predavajucemu  ako prenajimatelovi

lekarskeho pristraja vanik skody.
Kupujuci je opravneny odstapit od Zmluvy:

a) ak e pn‘dd'v'ajklcj r}puknr‘uw: najmenej viak
trikrat po dobu 12 mesiacov, v omeikani s
dodanim reagencii v lechote podla €. 11 bodu
3.8 tejlo Zmiuvy;

D) ak sa lekdrsky pristroj poas trvania tejto

Zimluvy zni¢i alebo stane neupotrebitefnym

bez zavinenia kupujiceho ako ndjomcu
lekarskeho  pristroja a preddvajuci  ako
prenajimatel  nemdde poskytnGl  nahradny

lekirsky pristroj alebo odmietne poskytnut
nahradny lekirsky pristro).

Odstiupenim od Zmluvy ktoroukelvek zo emluvnych
stran nezanikd povinnost kupuiaceho zaplatit’ 2a ug
dodané reagencie; ako ani ndrok predavajuceho na
nihradu $kody alebo na urok z omeikania, ktore
rznikli pred dcinnostou odstapenia od Zmluvy,

Zmluvné strany sa dohodli, ze pre pripad odstipenia
od Zmluvy nie s povinné vracal si plnenia
poskyinute druhej zmluvne) strane pred uéinnostou
odstupenia od Zmluvy.
skoncenia Zmluvy  akymkolvek

V pripade Lejto

sposobom  az akéhokolvek dovodu e kupujici

povinny vrdtil' lekarsky pristroj preddvajocemu v
stave, vakom ho prevzal s prihliadnutim na beiné
opotrebovanie a ber zhytoéného odkladu, Lekdrsky
pristroj bude odinstalovany predivajicim, k comu je

kupujici povinny predavajiceho vyevatl, Kupujici je

povinny umaoznil predavajacemu pristup
k lekidrskemu pristroju @ tcelom jeho
odinstalovania  kedykolvek v pracovnych  dnoch

v beznych pracovnych hodinach. Zmluvné strany sa
dohodli na uplatneni r|]'_|1nn|.'_;' pU’b‘.Lll}' v |'||::P;ui.;

situdcie uvedenej nizdie. Ak lekdrsky pristroj po

9.4

2.6

consent of the Seller as the lessor of
Analvtical Instruments; |
c) the Buyer as the lessee of & Analytical
Instrument  is not using a  Analvlical

Instrument correctly {in particular, Art
V1L of the

accordance with the purposes described in

Agreement) and ! or in
this Agreement, thereby risking the damage

to the Seller as the lessar,

The Buyer shall have the right to withdraw {rom

the Agreement in case if;

a) the Seller is repeatedly, however at least 3
times within 12 months; in default with the
supply
putsuant to Art. [T sec, 3.8 there to,

of HReagents within the period

b) during the term of this Agreement, the
Analvtical Instrument becomes unusable or
destroyed through no fault of the Buyer as
the lessee of the Analytical Instrument and
the Seller as the lessor cannot provide a
replacement of Analytical Instrument o
refuses 1o provide =a

Analytical Instrument.

The obligation of the Buyer lo pay for the
supplied Reagents and the right of the Scller to
claim damages or late fees, which arose prior to
shall
terminate upon withdrawal from the Agreement.

withdrawal from the Agreement nat

'he Parties have agrecd that in the evenl of
they
consideration supplied to the other Party prior to

withdrawal shall not returm  any

elfective withdrawal from the Agreement

In case of termination of this Agreement in any
wiy from any reason whatsoever, the Buyer is
obliged to return the Analytical Instrument to
the 3eller in the conditions in which he took it
over, with regard to normal wear and tear and
without undue delay, The Analvtical Instrument
shall be uninstalled by the Seller. The Buyer shall
be obliged to invite the Seller to uninstall the
Analytical Instrument. The Buyer is obliged to
allow the Seller the access to the Analytical
Instrument for the purpose of uninstalling at any
time on weekdays during normal office hours.

The Parties agreed thalt should the situation

hereinbelow oecur, the contractual penalty shall

replacement  of



0.4

preddvajiicemu najneskor do 14 dni odo dna
skonéenia platnosti tejto Zmluvy, kupujuci je
povinny platit predévajucemu zmluvna pokutu za
kazdv zacaty def omeskania s vrdtenim lekirskeho
pristraja vo vyike zodpovedajucej pomerne] Casti
mesaéného ndjomného podla podtu dni omelkania
s vrdtanim lekdrskeho pristroja. Priva
predivajiicecho na nahradu Skody nie je zaplatenim

zmluvne] pokuty dotknuté,

Pred uplynutim dojednane; doby trvania tejto
Zmluvy alebo pri skonéeni platnosti tejto Zmluvy
dohodou sa zmluvné strany zavizuju v dobrej viere
rokoval o predlzeni doby ndjmu za utelom podpory
predaja reagencii alebo o pripadnom odkipent
lekarskeho pristroja kupujicim za podmienok, ktoré
dohodn;

nezakladd povinnost predavajuceho predizit dobu

si zmluvné  strany toto  ustanovenie
trvania ndjmu alebo predat kupujicemu lekdrsky
pristroj, ani povinnost kupujiceho  poZadovat
predizenie doby ndjmu alebo odkipit lekdrsky

pristraj.

X.

Déverné informacie a povinnost mléanlivosti

14.1

10,3

budua

zachovdvat obchodné tajomstvo  druhej zmluvnej

Zmlavné  strany sa  zavizuj, e

strany amléanlivost odévernych informdciach
a zabezpedia, fe takito povinnost bude v rovnakom
rozsahu zavizovat aj ich zamestnancov, obchodnych
a zmluvnych partnerov a/alebo spolupracujuce tretie

osoby,

Dévernymi informéciami sa pre tdely tejto Zmluvy

rozumeji hajmd  tito Zmluva ajej prilohy,

podmienky spoluprice zmluvnych strin a vietky
informécie, ktoré boli poskytnuté jednou zmluvnou
stranou  druhej zmluvnej strane v suvislosti
s pinenim tejto Zmluvy, alebo ktoré sa zmluvnej
strane stali inak zndme a to najma, nic viak vyluéne,

odborné

predavajiceho,

a obchodné informicie o produktoch

Zmluvné strany sa najmd zavizujd, fe doverné
informécie neoznamia ani inak nespristupnia tretim

gsobim, nezvergjnia, ani nepoufiji diverne

informacie inak ako na ulely plnenia svojich

zavizkov a vykonu svojich priv podla tejto Zmluvy. |

9.5

10.1

10.2

1(n3

apply. Should the Analytical Instrument not be
returned to the Seller within 14 days from the
date of termination of this Agreement, the Buyer
shall pay the Seller a contractual penalty for each
commenced day of delay in the amount
corresponding to the aliquot part of monthly
rent. The Seller's right for damages shall not be

affected by payment of the contractual penalty.

Before the expiry of the agreed duration of this

Agreement or upon termination of this
Agreement, the Parties agree Lo negotiate in good
faith to extend the term of rent to support the
sale of reagents or the eventual sale of the
Analytical Instrument the Seller to the Buyer on
terms agreed by Parties; This provision creates
neither an obligation of the Seller to extend the
term of the rent or sell the rented Analytical
Instrument, nor an obligation to the Buyer for an
extension of term of the rent or the obligation to

purchase the Analytical Instrument,

X.
Confidential Information and
Confidentiality Obligation

The Parties hereby agree that they shall not
disclose trade secrets of the other Party and that
shall

confidentialiry

information in
that
obligation shall be binding on their employees,
and

cooperating third parties.

they treat  confidential

and shall ensure such

business contracting partners  and/or

For the purposes of this Agreement confidential

information shall mean in particular this
Agreement and its Annexes, the terms and
conditions of the cooperalion between the

Parties and any information provided by one of
the Parties to the other Party in relation to the
performance under the Agreement or which have
become available to the Party, namely but not
data

information relating to the products of the Seller,

restricted  to,  technical and  business

The Parties hereby agree that they shall not
disclose confidential information or shall not
make it in any manner available to any third
parties; they shall not publish or use confidential

information for any purposes other than




10

| Lk

11.1

Uvedene  sa  netyka  poskytnutia  dévernych
informdcii externym poradcom zmluvnej strany ani
spolupracujicim tretim osobdm za podmienky, e
lieto osoby budd taktie? zaviazané mlanlivestou na

ziklade zakona alebo osobitnej zmluvy,

Povinnost micanlivosti podla tohto élanku trvid aj po | 10.4

skonteni tejto Zmluvy bez Casového obmedzenia

Vyidie uvedené povinnosti sa nevztahujl  na
povinnost  poskytnut  chrinené udaje a doverné
informacie orgénom verejnej spravy na zaklade
zakona alebo pravoplatného rozhodnutia sudu alebo
iného organu verejne] spravy, Takito skutoénost
bezodkladne

oezndmi druhej zmluvnei strane, Zmluvnd strana,

povinna zmluvnd  strana pisomne
ktora md takto doverné informacie poskytnuf, je
viak povinnd vyuiit vietky existujuce prostriedky
v sulade s pravnymi predpismi na odmietnutie alebo
obmedzenie ozndmenia a spristupnenie dovernych

informacii

Predavajuci suhlasi s tym, e kupujici zvereini tito
Zmluvy, jej dodatky a faktary sivisiace so Zmluvou
na webove] strinke kupujiceho av Centrilnom
registri zmluv vedenom Uradom vlady Slovenske]
346/2010 7. 2.,
ktorym sa doplna zakon & 40/1964 Zb, Obdiansky

republiky v sulade so zdkonom &

zakonnik v zneni neskordich predpisov a ktorym sa
menia a doplnajin niektoré zakony. V silade 5§ 5a
ods. 4 vspojeni s § 10 zdkona & 211/2000 Z. z o
slobodnom pristupe k informdciam a o zmene a
doplneni niektorych zdkonov vzneni neskorsich
predpisov kupujici ako povinnd osoba nezverejni
Prilchu ¢ 3 tejto Zmbuvy - Manuadl poskytovaniz
sluzby Teleservis a ochrany osobnych adajov, ktora

predstavuje obchodné tajomstvo predavajiceho.
Kaidd zmluvna strana zodpovedd druhej zmluvnej

strane 7a ftkodu sposobend poruienim povinnosti

midanlivosti,

X.
Sluiba Teleservis

Zmluvneé strany sa dohodli, #e predivajici poskytne

kupujicemu  pripojenic  lekirskeho pristroja  na

performance of their obligations and exercise
their rights pursuant to the Agreement. The

o5 - |
abovementioned shall not apply to provision of

confidential information to external advisors of
the Party or cooperating third parties, provided
any such persons shall also be bound by the
confidentiality obligation under the law or

separale agreement,

The confidentiality obligation specified herein

shall survive termination hereof without any

limitation in time.

10.5 The abovementioned obligations shall not

restrict the duty to disclose protected and

the

authorities pursuant to the law or valid decision

confidential information 1o government
of the court or other povernment authority,
Should the Party come under such duty, it shall
immediately notify the other Party thereol The
Party under the duty to disclose such confidential
information shall exercise any possible lawful
refuse or limit the disclosure or

medns o

communication of the confidential information,

10,6 The Seller hereby agrees that the Buyver will
publish this Agreement, Annexes thereto and
invoices related to the Agreement on the Buyer's
website and in Central register of contracts held
by Office of the Slovak
Republic in with the Act no.
546/2010 Coll. on amendmen Act No.
40/1964 Coll. Civil Code, as amended and on

the Governmental
accordance

ol

complement and amendment of some other acts.
In accordance with § 5a sec. 4 in conjunction
with & 10 of Act no, 211/2000 on Free access lo
information as amended, the Buyer shall not
disclose Annex no. 3 of the Agreement ROCHE
Teleservice and [ata Protection Manual, which
constitules a trade secret of the Seller.

10.7 Each Party shall be hable for damage caused by

the breach of the confidentiality obligation to the

other Party

X.
Roche Teleservice

11.1 The Seller shall provide the Buver with the

connection of the Analytical Instrument to |




1.6

12:1

v Preddvajuci

sluzbu ROCHE Teleservis, Sluzbou Roche Temen-'is

53 rozumie online riesenic

aplikaénych
a technickych problémov tykajucich sa lekarskeho

pristroja.
Vramci slutby ROCHE Teleservis bude mal
kupujici rabezpeiené rychlejiie riedenic

poruchovvch situdeii a aplikaénych problémov bez
nutnosti  asobnej ndvitevy (plati len pre vady
lekdrskeho pristroja, ktorych povaha to umeinuje),
automaticka aktualizaciu databdz testov, reagencii,
kalibritorov a kontrolného materidlu a automaticku
aktualizdciu pristrojoveho sottwaru,

Sluzba ROCHE Teleservis vyuiiva existujucu IT
infrastruktiuru kupujiceho, Kupujici sa zavizuje pre
ROCHE

predivajicemu na

acely  sluzhy Teleservis  zabezpedil
svojom  pracovisku, kde je
lekdrsky pristroj umiestneny, internetové pripojenie.
Predivajuci  naindtaluje  kupujucemu  hardware
a software potrebny na realizdciu sluiby ROCHE
Teleservis, s &im kupujici suhlasi,

pri  poskytovani  slulby
ROCHE Teleservis ochranu dovernych informacii
kupujiceho, ako & ochranu  osobnych  ddajov
ich

Manudl poskytovania slutby ROCHE Teleservis

gar antuje

pacientov, ato prostrednictvom sifrovania
a ochrany udajov tvori Prilohu & 3 tejta Zmluvy,
ktord je jej neoddelitelnou sucastou,

Predivajoci poskytuje kupujicemu sluibu ROCHE
Teleservis na vlastné ndklady ako sicast technickej

podpory a servisu lekarskeho pristroja.

XII.
Ochrana osobnych udajov

Zmluvné strany bert na vedomie, Ze poskytovanim
slufieb podfa &. VIIL bed 8.1 anasl. a &l XL tejto
Zmluvy by mohlo dojst k spristupneniu osobnych
pacientoy
vyhlasuje, #e spracivané osobné ddaje a spdsob ich

udajov predivajucemu.  Kupujuici
ziskania neporuiuje prava pacientov ako dotknutvch
asob,
122/2013 Z. . 0 ochrane osobnych tdajov a o zmene

a doplneni niektorych zikonov v zneni neskorsich

ako ani fiadne 2z ustanoveni zikona &

predpisov (dale] len ,zdkon o ochrane osobaych

udajov) a zavizuje sa  zabezpedit, aby nim

spracuvand osobné adaje pacientov boli pre pripad

114

L1.5

11.6

12.1

ROCHE Teleservice. ROCHE Teleservice shall
mean online management of application and
technical problems ot the Analytical Instrument.

Within the service ROCHE Teleservice the Buyer
will be provided with faster solution of defects of
Analytical Instrument and application problems
without personal visit {only for defects of
Analytical Instrument capable to remote control),
automatic updating of databases of tests, reagents,
calibrators and control materials, and automatic

update of software,

ROCHE Teleservice operates with existing [T
[he Buyer shall
provide the Seller with internet access at a place

infrastructure of the Buyer.

af installation.

The Buyer agrees that the Seller installs hardware

and softwere necessary for ROCHE Teleservice,

When providing services ROCHE Teleservice the
Seller guarantees the protection of confidential
information of the Buyer and privacy of patients,
through their encryption. ROCHE Teleservice
and  Data
Annex no. 3 of this Agreement as its inseparable

Protection Manual constitutes an

part.

The Seller provides service ROCHE Teleservice to
the Buyer at Seller’s expense as a part of the
technical support and service of Analytical
Instrument,

XIL
Personal data protection

The hereofl that

performance of services under Art. VIIIL Sections

Parties acknowledge
8.1 and consequent and under Art. XI. of this
could be the
disclosure of patients” personal data to the Seller,
The Buyer hereby declares that the method of
procuration of personal data and the method of

Agreement connected with

proceeding of personal data 15 in accordance with
the patients " rights and with the provisions of the
Act No. 122/20013 Coll. on
Protection, and the amendment ot

[Dxata
and

supplementation to certain acts, as later amended

Personal

On




poskvtovania sluzieb servisu podia tejto Zmluvy
chrinené, zabezpelené a oletrené tak, aby takymto
poskytovanim sluzieb neboli ustanovenia zikona o
osobnych  adajov  nijakym

ochrane sposobom

poruienc.,

12.2 Preddvajici v zmysle ust. § 22 zdkona o ochrane
osobnych udajov vyhlasuje, Ze jeho zamestnanci so
oboznameni o:

micanlivost o

a)  Povinnosti zachovdvat

osobnvch  adajoch  spracovdvanych v
informacnych systémoch kupupiceho. Tieto
adaje nesmu vyufit pre osobmi potrebu a bex
pisomného sihlasu dotknute; osoby/osab a
sithlasu Statutdrneho zdstupcou kupujiuceho ich
nesmu zverejnit a nikomu mimeo okruhu osib
oprivienych  podla  citovaného  zdkona
poskytnal ani spristupnil.
bi tieto  ddaje  chrdnit

Povinnesti pred

odcudzenim, stratou, poskodenim,

Neopravnenym pristupom, ZIMEnQuU
a rozéirovanim,
¢} Zodpovednosti za bezpednost asobnych

tdajov, s ktorymi prichadzaj do stvku,

12.3 Predavamici svojich zamestnancov taktiez oboznamil
sich pravami a povinnostami, ktoré im vyplyvaji zo
zdkona oochrane osobnych ddajov, ako g

ozodpovednosti  #a  ich  porufenie, o takto

vykonanom pouceni urobil zaznam,
12.4 Thned po skoneni adviizkovo-privneho  vetahu
s kupujucim a odinétalovani lekdrskeho pristroja sd
ramestnanct  predavapiceho  povinni na  zaklade
Ziadosti kupujuceho dane] tymto predivajcemu

priamo v tomto odseku vykonat dplna likvidaciu dét

vrdtane osobnych udajov nachddzajicich sa na
pamitovom nosici lekdarskeho pristroja. Likvidicia
sa uskutoini uplnym vymazanim osobnych adajov,
tak aby sa nedali dalej reprodukovat. Likviddcia sa
uskutolni eite predtym ako lekdrsky pristro) opusti
miesto jeho indtalicie u kupujiceho, s vynimkou
pripadu, ked je lekdrsky pristroj na ziklade Ziadosti
pracovisko
kupujiceho, Kupujuci je povinny pisomne potvrdit

kupupiceho  premiestneny na  iné

vymazanie a likvidaciu didt vrdtane osobnych adajov |

nachadzajacich sa na pamétovom nosiéi lekdrskeho

pristroja v odovzdavacom protokole.

i
| £

12

%

(hereinafter referred to as "Act on Personal Data |

Protection”) and undertakes to ensure protection |
and securing of personal data of patients it

processes in case ol provision of services

hereunder in order to prevent any violation of

the Personal Data Protection Act thereby,

In line with Art. 22 of the Act on Personal Data

Protection, the Seller hereby declares, that the

employees have been instructed on;

a) The obligation to keep confidentiality of
systems of the Buyer. The employees must

not use these data for its private use and

disclose or provide them to unauthorized

persons without prior wrilten consent of the

Buyer 's statutory body,

The obligation to protect personal data of the

patients against theft, loss, damage, misuse,

unauthorized access, disclosure or other
unauthorized forms of processing,

c) The responsibility for safety of personal data

disclosed to them.

The Seller also informed its employees of their
rights and obligations arising out of the Act on
Drata
responsibility for their infringement and made

Personal Protection. as  well  as

the record of such instruction,

Subject to the request of the Buver submitted to
the Seller herewith in this Section, immediately
the the
relationship and uninstallation of the Analytical

atter termination  of contractual

Instrument, the employees of the Seller shall

carry out the entire liquidation of data,
including personal data stored on the memory
source of the Analytical Instrument. The

liquidation shall be carried out by the way of
complete deletion of personal data so that one
could not reproduce them. The liquidation shall
be carried out before the medical is replaced
from the place of its installation at Buyer s place,
the
Instrument shall be replaced to other Buyer's

except from case when Analytical

workplace based on Buver 's request. The Buver
shall the

protocol deletion and liguidation of the data,

confirm in writing in handover
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XIIL.
Zaveredné ustanovenia

Tato Zmluva nahradza kaidd pisomna afalebo
ustnu dohodu medzi zmluvnymi stranami ohladne

predmetu Lmiluvy,

Prévne vzfahy touto Zmiuvou neupravené sa riadia
pristu$nymi ustanoveniami Obchadného zakonnika,
pripadne inymi vieobecne rdviznymi pravnymi
predpismi, pokial v tejto Zmluve nie je dojednani
odchylna pravna aprava. Privne vztahy vyplyvajice
7 ndajmu lekarskeho pristroja neupravend touto
Fmluvou sa  riadia  osobitnymi  ustanoveniami
zikona & 40/1964 Zb. Obdiansky zdkonnik v zneni
neskorsich predpisov upravujicimi ndjom, pokial v
tejto Zmluve nie je dojednand odchylna privna
tiprava, Ostatné privne vztahy medzi zmluvnymi
stranami  sa  riadia  vieobecnymi ustanoveniami
Obchodného zdkonnika o zivizkovych vztahoch (%
261 az & 408 Obchodnéhe zakonnika), pokial v tejto

Zmluve nie je dojednand edchvina pravna uprava,

Kupujuici je povinny bezodkladne Zmluvu zvereinit
v stilade so zakonom £ 546/2010 Z.z., ktorym sa
doplia zikon & 40/1964 Zb. Obdiansky zikonnik
vzneni neskordich predpisov a ktorym sa menta
Bezodkladne  po

svereineni Zmluvy je kupujuci povinny dorudit

adoplnaji  niektoré  zikony.
preddvajucemu pisomné potvrdenie o zvereinen

Zmluvy.

Zmluva nadobida platnost dhom jej podpisu oboma
zmluvnymi stranami a ucinnost diom dorudenia
o zvereineni  Fmluvy

pisom ného OZNAMmMenia

kupujicim predavajucemu,

Zmluvné strany sa zaviizuji, Ze vietky spory, ktoré
veniknu 7 tejto Zmluvy alebo v suvislosti s nou budi

riesené prednostne zmierom.

Ak meddjde kvyrieleniu  sporu zmierom, spor
rozhodne vecne amieste prisluiny slovensky sid
uréeny podla procesnych privnych predpisov
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13.5

13.6

medium of the Analytical Instrument,

XII1.
Final Provisions

The Agreement shall replace any written and/or
oral agreement between the Parties related to or
in connection with the subject-matter of the

Agreement.

Legal relations not stipulated by the Agreement

shall be governed by the relevant provisions ol

the Commercial Code or other laws and
regulations, unless the Agreement specifically
stipulates to the contrary. Legal relations

resulting from the lease of the Analytical

Instrument not regulated hereby  shall  be
governed by the specific provisions of the Ad
40/1964 Coll. the Civil Code, as later amended
regulating the lease, unless a different legal
regulation is stipulated herein Other  legal
relations between the Parties shall be governed
by the general provisions of the Commercial
Code regulating contractual relations (Section
26l

different legal regulation is stipulated herein,

108 of the Commercial Code), unless a

'he Buyer shall be obliged to publish the
Agreement, without undue delay, in accordance
with Act no. 546/2010 Coll. on amendment of
Act No, 40/1964 Coll. Civil Code, as amended
and on complement and amendment of some
other acts, Without undue delay, the Buyer shall
be obliged to submit to the Seller the written
confirmation that the Agreement was published

according to the law,

The Agreement shall be valid upon its signature
b both Parties and effective upon the delivery of
the written confirmation by the Buyer to the
that
according to law.

Seller the Agreement was published

The Parties hereby agree that they shall settle any
disputes arising herefrom or relating hereto

predominantly by way of out of court settlement.

Should the dispute not be settled by way of out of
court settlement, the dispute shall be settled in
the Slovak court with competent venue and

jurisdiction pursuant to the procedural laws of




—

Slovenskej republiky,

zmluvnymi stranarmi.

13.6 Pokial nicktoré 2 ustanoveni tejto Zmluvy je
neplatné, neadinné aleho nevykonatelné, nema to
vplyv na platnost, Gcinnost alebo vykonatelnost
ostatnich ustanoveni tejto Zimhuvy, v pripade, fe
nickloré z ustanoveni 1tejto Zmluvy je neplatné,
neudinné alebo nevyvkonatelné, alebo sa nasledne
lekym stane, wavizui sa zmluvné strany, e ho
nahradia ustanovenim, ktoré najviac zodpoveds ich
piivodne] voli

139 Tito Zmluva je vyhotovend v dvoch rovnopisoch
v slovenskom: a anglickom jazyku, pricom kaidd zo
ziluvnych strin obdri jedno jei vyhotovenie,
V pripade rozporu medzi anglickym a slovenskym
znenim tejto Zmluvy md prednost slovenské znenic,

1310 Zmluvné strany vyhlasujn, Ze si tite Zmluvn
precitali, jej obsahu porozumeli a sihlasia s nim a e
Zmluvu weatvdraji slobodne, véZne a hoy natlaku, na
znak {ohe pripdjajii svoje podpisy.

Priloha ¢, I: Zoznwm a cennik reagencil

Prilokha & 2: Typosy list lekirskeho Dristroja
Priloha & 3: Manudl poskytovania shuzhy ROCHE
Teleservis a ochrany ddajov

Plud moe

13.7 Tite Zmluva méfe byt doplnend a zmenend len na
ziklade pisomnych dodatkov podpisanéch oboma

the Slovak Republic.

13.7 The Agreement shall be appended or amended

only in a form of written amendments signed by
both Parties,

13.8 Invalidity, ineffectivencss or unenforceability of
any of the provisions of the Agreement shall not
affect  the  validity,  effectiveness  or
unenforceability of the remaining provisions of
the Agreement, Should any provision of the
Agreement be or Jater become invalid, ineffective
or unenforceability, the Parties hercby agree that
they shall replace any such provision  with
provision which reflects their original will to the
fullest extent,

13.9 This Agreement is executed in two counterparts
in Slovak and English language, of which each
contractual parties shall get one counterparl. In
case of discrepancy between language versions of
the Agreement, the Slovak version shall prevail,

1310 The Parties hereby declare and confirm by
their  signatures  that they have read (he
Agreement, understood the contents hereof, and
agree herewith and that they have entered into

the Agreement freely, seriously and without
duress,

Annex no. 1: List and Pricelist of R eagents

Annex no. 2: Technical protocol of Analytical
Instrument

Annex np, 3: ROCHE Teleservice and Data Protection
Manual

| Power of altorney




a s poliklinikou Prievidza so sidlom v Bojniciach

;lalégové éislo Nazov polozky

AccuChek
Reagencie-prizky
05942861041  ACCU-CHEK INFORM II EUT 50 testov 11,94 € 10%

138.13-€

Kontrolne prizky
D4B61736001  ACCU-CHEK PERFORMA INT'L CONTROLS 735 € 20% B.B2 €




AccuChek" Inform Il system

Cast A - Specifikicia lekirskeho pristroja

vy list lekarskeho pristroja

1. Svstém:
2. Princip merania:

3. Merané parametre:

s

. Jednotky vysledkov:

5. Objem vzorky:

6. Material vrorky:

7. Cas odéitania visledkn:

B, Kapacita pamiite:

9. Kalibricia:

10, Rozhranie:

11. Komunikaéné rozhranie:

11. Potiadavky na pripojenie

do elektrickej siete:
12, Zivotnost zdroja;
13. Pracovna teplota:
14, ¥lhkost okolia:
15. Rozmery:
16, Hmotnast:

17, Prislusenstvo lekarskeho
pristroja:

prenosny sielovy profesionalny glukometer

elektrochemicky (glukozo-dehydrogenaza), prazky Accu- Chek Performa

glukiza (0.6 - 33,3 mmol/l)

mmal]

0.6 pl

kapilarna, vendzna, arteridlna a novorodenecksd krv
5 sekund

najmenej 2000 wsledkov s datumom a casom
IFCC plazma

infralervené

dotykovy disple) a citacka Saroveho kadu

L7V Li-Pol nabijatelna batéria

cea 100 merani
+ 3ai+ 50°%C
do 95%

dizka 190 mm, hribka 47 mm, Sirka 92 mm

350
O4RB46T100] Code Key Reader

05060290001 Accu-Chek Inform IT Base Unit Kit
DABO566600 | Power Supply

D5060281001 Accu-Chek Inform 11 Accessory Box Kit

'V konkeétaem obchodnom pripade made byf dodané vietko Uvedené prislusenstvo alebo len niekiord. Presny zoznam deodanéha pr

lekirskeho pristroja bude uvedeny v preberacom prowkole

Isludenssva



cifikdcia servisu pri najme, vypozicke a zmluvach DSC

.".II'.I.IIF':.""IT;J.II:L SECVIS

Servisnd organizdcia™:
Roche Slovensko s.ro., Divizia Diagnostics, Lazaretska 12, 811 08 Bratislava |

bezplatné odstranenie porich na lekirskom pristrop majice pdvod v povahe pristroja

Autorizovany servis:
pocas trvania najmu

Bezplatny servis sa nevetahuje na dodavanie nasledovného spotrebneho materialu”;
05942861041 Accu-Chek Inform I strip

04861736001 Accu-Chek Performa Contrels 11

05043010001 Accu-Chek Linearity Kit

ich predpisov, s odofrnym viedelanim

skeyknlvek msah do pristroza je opraviaesa urobil tha asoba na teoprivnend podfi vieobecnyoh platr
sartneramyirobou wlebo spolocnost: Reche Slovensko, .00, alebo zamestnancom spolednesti Rache

dskusenostami, ktora je servisny

ALOVENERD, 5.1.0.
iz ma mkiade vanhitnych obedndvok zakaznika

Dincldvky reagencil a spotrebndho matenaly sa uskutodin
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